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A comparative study of English translations of Mencius from the perspective of ecological translation theory

Mingliang Wang, Tiantian Jing”
Shandong University of Science and Technology, Qingdao, Shandong

[ Abstract] From the perspective of Ecological Translation Theory, this study employs comparative analysis to
investigate the adaptive selection and transformation across linguistic, cultural, and communicative dimensions in James
Legge’s and D.C. Lau’s English translations of Mencius. The research aims to explore translation strategies and effects of
different translators while adhering to academic norms. Methodologically, systematic comparisons reveal dimensional
specifics: In the linguistic dimension, Legge’s translation prioritizes academic rigor through formal vocabulary, complex
syntax, and early transliteration but exhibits sentence redundancy and cultural semantic generalization. Conversely, Lau’s
version achieves semantic integrity and fluency via dynamic verbs, compound adjectives, and modern transliteration.
Culturally, Legge emphasizes semantic preservation while Lau enhances cross-cultural readability. Communicatively, the
former maintains academic objectivity whereas the latter strengthens interactivity and dissemination efficacy. Findings
demonstrate that Lau’s translation better aligns with contemporary translation ecology demands. Its reader-centered
approach provides theoretical frameworks and practical references for Chinese cultural translation, validating the necessity
of balancing cultural fidelity with cross-cultural adaptability. This study contributes replicable methodologies for
optimizing classical translation strategies, offering direct implications for global dissemination of Chinese culture.
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G ) — AN AR, TR AR A 2 B R 4 N SRIHARZ IR T2
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IYFTHESR, = AERE AR B2 N BN A5 o3 A I SR BB their elder brothers’ children is just like their love for the
TR SR T B =R A . children of their neighbors. Is this really his opinion?
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e SR B AN R AL S OE FB AN UM e 94, flowing chi.
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PR P : The feeling of commiseration is possessed
by all men; the feeling of shame and dislike is possessed
by all men.

X B3 % : All men have a sense of compassion; all
men have a sense of shame.
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XI| B BF ¥F: Wealth and rank cannot seduce him;
poverty and mean condition cannot sway him; power and
force cannot subdue him.
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PHHERPE: Honour the aged in your own family, and
extend this honour to the aged in other families; be kind to
the young in your own family, and extend this kindness to
the young in other families.

X B3 PF: Show respect to the elders in your own
family and extend it to the elders in others’ families; show
affection to the young in your own family and extend it to
the young in others’ families.
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PHHER-PE: If your Majesty love riches, let him share
them with the people. What difficulty will there be in his
attaining the royal path?
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X I8 E$ 1% If Your Majesty loves wealth, share it with
the people. What difficulty is there for you to become a true
king?
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